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Досліджено проблему забезпечення інформаційного простору України такими електронними виданнями, якими є електронні тезауруси. Після короткого аналізу того, що зроблено в українській лексикографії у цьому напрямку, дослідниця подає своє бачення проблеми: визначає основні засади створення електронного тезаурусу, окреслює сфери його можливого застосування. У цілому, стаття може вважатися одним з етапів теоретичного обгрунтування створення такого роду електронних видань.
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Сучасне українське суспільство знаходиться на зламі не лише економіко-виробничих, не лише гуманітарно-культурологічних, але й інформаційних проблем. Шляхи здобуття інформації, засоби її збереження та передачі, уніфікація інформації –ось ті ключові проблеми, які актуалізувалися сьогодні у середовищі науковців усього світу, важливість яких постає і перед українською наукою. Питання, пов’язані з інформацією, не можуть вважатися об’єктом лише однієї конкретної науки. Ці питання потребують комплексного вирішення з боку фахівців різних галузей. Лише поєднання зусиль вчених різних напрямків здатне виявити те нове, що не під силу фахівцям однієї галузі науки.
Кроком з боку лінгвістики до таких контамінаційних досліджень можна вважати формування поряд з теоретичним експериментальним мовознавством мовознавства прикладного. Серед основних напрямків сучасного прикладного мовознавства особливої актуальності набувають проблеми лінгвістичного забезпечення інформаційних систем, стандартизації термінології і створення автоматизованих термінологічних словників даних, розробки систем, що розуміють природну мову, проблеми машинного перекладу, використання даних мовлення з медичною метою, покращення методики викладання мови [Богданов та ін.:3].

Для сучасного розвитку інформації та інформованості характерним є те, що на одне з перших місць виходить проблема удосконалення інформаційних технологій, комп’ютеризація, створення новітніх баз даних та нових електронних видань, які мають значні переваги перед виданнями паперовими.

До таких електронних видань можна зарахувати й електронні тезауруси, створення яких є нагальною потребою сьогодення.

Поняття „тезаурус” часто ототожнюється з поняттям „словник”, яким оперує  лексикографія. У спеціальній літературі останніх років спостерігається тенденція до більш широкого розуміння поняття „лексикографія”. Із появою комп’ютерів проблеми створення словників перестали стосуватися лише паперових їх видань. Все більшого розвитку набувають дослідження зі створення так званих „комп’ютерних словників” [Див.: Клименко 1996: 11-15]. Розрізняють такі типи цих словників: машинозчитувані копії паперових словників, машинні версії існуючих словників та словники, укладені комп’ютером за відповідними програмами

Широко відома серед науковців робота групи дослідників під керівництвом Т.О. Грязнухіної в галузі автоматизації лексикографічної роботи [Грязнухіна 1994: 48-56), основними напрямками якої є автоматизоване укладання текстозорієнтованих словників та формуванням машинного фонду існуючих словників. До машинного фонду входить кілька словників сучасної української мови: морфемний (автор І.Т. Яценко), частотний словник сучасної української художньої прози, тлумачний словник в 11-ти томах, словник іншомовних слів, довідник з правопису та слововживання (автори: С.І.Головащук), два словники лінгвістичних термінів (Н.С.Родзевич, Є.В. Кротевич й І.С. Олійник та Д.І.Ганич) [Див.:Клименко 1996 : 14].

У зв’язку з розвитком нової науки – системології – у євопейському мовознавстві виникає поняття системної лексикографії [Апресян 1995].

В Україні в цьому напрямку останнім часом з’являються якісно нові типи словників, якими є Термінологічний тезаурус та ідеографічний словник, видані в Київському національному університеті ім Т.Г. Шевченка, об’єднані принципом родо-видової залежності лексем, їх розміщенням відповідно до місця у визначеній ієрархії. Створення електронних тезаурусів – це новий крок в українській лексикографії.

У лінгвістичній літературі поняття ТЕЗАУРУС використовують у двох основних значеннях:

1) словник, у якому максимально повно представлені всі слова мови з вичерпним переліком прикладів їх використання в текстах;

2) ідеографічний словник, у якому показані семантичні відношення (родо-видові, синонімічні та ін.) між лексичними одиницями [Шайкевич : 506 - 507].

Представники комп’ютерних дисциплін під тезаурусом розуміють „знання, подані у вигляді понять і відношень між ними, тобто певним чином структуроване знання” [Чурсин 1982].

Між наведеними визначеннями тезауруса спостерігається як спільне, так і відмінне. Спільне полягає в бажанні бачити в тезаурусі структуровані, систематизовані відношення між його компонентами.

Відмінне в назві цих компонентів. Якщо лінгвісти наголошують на необхідності певних відношень саме між лексичними одиницями, то у визначенні комп’ютерників йдеться про структурованість знань. На нашу думку, жодну з названих одиниць використовувати у визначенні тезауруса не доцільно. По-перше, тому, що не лише лексичні одиниці, здатні вступати в певні відношення з іншими, а й такі мовні одиниці, як словосполучення, речення та ін.

По-друге, знання є характерним лише для живої істоти, і тому структурування знань в комп’ютерних електронних тезаурусах втратить сенс. З огляду на викладене вище можна запропонувати таке визначення тезауруса, яке, на нашу думку, мало б задовольнити представників різних наук:

Тезаурус – це така одиниця системології, складові елементи якої входять у певні відношення між собою. При такому розумінні тезауруса особливої актуальності набуває проблема дослідження як самих його компонентів, так і тих відношень, зв’язків, які між ними виникають.

Статтю тезауруса можна гіпотетично ототожнити з моделлю хімічної речовини з шкільного курсу органічної хімії, де речовина, що має свої фізичні і хімічні властивості, складається з окремих молекул різнорідних хімічних речовин, що в свою чергу мають власні фізичні і хімічні ознаки за рахунок своєї внутрішньої структури – атомів та їх складових частин. Усі компоненти складної речовини при цьому перебувають у складних відношеннях не лише з сусідніми компонентами, а й з найбільш віддаленими. Окрім цієї аналогії напрошується аналогія зі структурою Всесвіту, де його компоненти планети та інші космічні тіла, перебувають у постійних специфічних зв’язках між собою. Тож основні принципи побудови тезауруса є природними, є універсальними.

Треба визначитись, що ж можна вважати за основні складові елементи таких структур. На нашу думку, такими одиницями для інформаційно-пошукових тезаурусів слід вважати концепт.

У зв’язку з цим проблема дослідження концептної складової тезаурусів набуває особливої актуальності. Необхідно виробити загальні засади створення такого тезауруса взагалі. До них, на нашу думку, слід зарахувати такі:

1) тезаурус має бути багатоаспектним електронним виданням, кожний аспект якого повинен нести інформацію про концепти певної галузі;

2) послідовність словникових статей має бути не алфавітна, а тематична;

3) концепт – це узагальнене найменування для цілого класу явищ реальної дійсності;

4) вершиною словникової статті має бути артефакт;

5) кожна стаття концептного тезауруса має будуватися на принципі ієрархічності, в основу якого покладено гіпо-гіперонімічні, родо-видові відношення;

6) найдрібнішим елементом статті словника концептів може бути максимально конкретне найменування, можливо, навіть власна назва; між артефактом і максимально конкретним найменуванням назви вибудовуються в межах послідовної шкали наростання деталізації за принципом: від найбільш загального до найбільш конкретного;

7) у межах комп’ютерного тезауруса концептів слід забезпечити можливість динамічних процесів між елементами однієї словникової статті як в бік узагальнення, так і в бік конкретизації.

Сфери застосування тезаурусів можуть бути досить різноманітними. Однією з основних сфер їх використання вважається інформаційно-пошукова робота, при якій відбувається „заміна лексичних одиниць тексту стандартизованими словами і висловлюваннями (дескрипторами) при індексуванні документів і використанні родо-видових і асоціативних зв’язків між дескрипторами при автоматизованому інформаційному пошуку документів” [Чурсин 1982: 506-507].

Поряд з цим електронні тезауруси можуть активно використовуватися в навчальному процесі, в тому числі при застосуванні дистанційної форми навчання, адже кожний концепт у такому тезаурусі має супроводжуватися цілим „деревом” конкретизації його певних сторін та аспектів, що може сприйматися як свого роду схема, за якою можуть бути структуровані знання з певної проблеми.

Електронні тезауруси, що ґрунтуються на потужних можливостях сучасної комп’ютерної техніки для зберігання інформації, здатні містити значно більше інформації, ніж окремий паперовий словник специфічного спрямування. Йдеться про можливість реалізації критеріїв комплексності і вичерпності у подачі та зберіганні інформації, яка стосується кожного окремого поняття реальної дійсності.

Створення електронних тезаурусів концептів певних галузей можна розглядати лише як перший крок на шляху до створення штучного інтелекту. Адже системи концептів, які функціонують у природному людському мовленні і являють собою систему понять у їх понятійному, концептуальному аспекті, є тим спільним, що об’єднує мову людини і мову машини. Тобто фіксація для машини лише засобів концептуальної інформативності знаків природної людської мови є недостатньою. Ці знаки і в мові машини повинні бути повноцінними, тобто бази даних комп’ютерів повинні містити дані про прагматичні можливості цих знаків, тобто про інші види інформативності, якими наділені ці знаки у природній людській мові (граматична, семантична, психологічна, енергетична та ін.) і які, фактично, й відрізняють мову людини від мови машини.
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